


Леся Українка

Камінний господар

 
 

ДIЯЧI

 
К о м а н д о р д о н Г о н з а г о д е М е н д о з а.
Д о н н а А н н а.
Д о н Ж у а н.*
Д о л о р е с.
С г а н а р е л ь — слуга дон Жуана.
Д о н П а б л о д е А л ь в а р е с  — батько
Д о н н а М е р с е д е с — мати донни Анни.
Д о н н а С о л ь.
Д о н н а К о н с е п с ь й о н — грандеса.
М а р i к в i т а — покоївка.
Д у е н ь я д о н н и А н н и.
Гранди, грандеси, гостi, слуги. 

 
*Тут ужито французької, а не iспанської вимови iмення

"Жуан", бо так воно освячене вiковою традицiєю у всесвiтнiй
лiтературi. З тої самої причини ужито iтальянської форми слова
"донна". (Прим. Лесi Українки).
 



I

 
Кладовище в Севiльї. Пишнi мавзолеї, бiлi постатi смутку,

мармур мiж кипарисами, багато квiтiв тропiчних, яскравих.
Бiльше краси, нiж туги.
Донна Анна i Долорес. Анна ясно вбрана, з квiткою в косах,

вся в золотих сiточках та ланцюжках. Долорес в глибокiй жалобi,
стоїть на колiнах коло одної могили, убраної свiжими вiнками з
живих квiток.

Д о л о р е с
(устає i втирає хустинкою очi)
Ходiм, Анiто!
А н н а
(сiдає на скамницю пiд кипарисом)
Нi-бо ще, Долорес, 
тут гарно так.
Д о л о р е с
(сiдає коло Анни)
Невже тобi принадна 
могильна ся краса? Тобi, щасливiй!
А н н а
Щасливiй?..
Д о л о р е с
Ти ж без примусу iдеш 
за командора?
А н н а
Хто б мене примусив?
Д о л о р е с
Ти ж любиш нареченого свого?
А н н а


